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PazBoy: divorce

With all this talk of divorce in the air, it seems that I've written a lot about the language
of love but not much about the language of love's end. Breaking up may be hard to do but
describing it in Russian isn't.

First, you can take the high road and use the verb pacctaTbcs (to part), which can refer to a
marriage or any relationship, from a high school romance to a long-term, live-in union.
The Russian Internet gives lots of advice and encouragement on this score: Kak paccTaTbcst
mo-xopoiremy? (How can you break up nicely?) PaccTaTbcsi ¥ BIoOuThCst BHOBB! (Break up
and fall in love again!)

Or you can simply go your separate ways: pa3onTuch. Ml ¢ BoBo#i pa3ouuuck (Vova and I
separated). Depending on the context, this can mean a breakup, a trial separation or a divorce.
MbI ¢ BoBO¥ pa3oInInch, HO 1 BCE-TaKU HaJIel0Ch, UYTO MbI BHOBB Oymem BMmecTe (Vova and I
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separated, but I still hope we'll get back together again).

But if it's not a temporary lovers' spat, it's pa3Bog (divorce). MbI ¢ BoBOM ojjaiivi Ha pa3Bof,
(Vova and I put in our papers for a divorce). MbI ¢ BoBo¥ ocpbopmuiu pazBoj (Vova and I
registered our divorce). Ml y>ke Tpu Mecsitia B pa3Boje (We've been divorced for three
months now).

If things are complicated, one spouse might ask for a divorce and the other might agree to it.
I[Tocrie mONMTUX pa3fAyMUM s peliuia JaTh eMy pa3Boy (After much thought, I decided to give
him a divorce). If a friend insists the marriage can be saved, you can say: Het, mbI y>ke
rogany 3asiBaeHue Ha pa3Bog B 3AI'Ce (No, we already filed for divorce in the registry office,
which in full is oTgen 3anucu akTOB rpakIgaHCKOTO cocTosTHUA — registry office of acts

of civil status, aka ""the bureau of vital statistics'").

The main verb for divorcing is pazBecTuch: MbI ¢ my>keM paszBenuch (My husband and I
divorced). The verb pa3Bectu can be used to describe some third party or circumstance that
ended your marriage. Hac pa3Benu Haiiu gojirue pa3nyku (Our long separations broke us
up). B 3AI'Ce Hac 6wicTpo pa3Benu (They quickly divorced us in the registry office).

If you want to get all formal about it, you might use the phrase pacToprayTs 6pax (to dissolve
a marriage). Ml pactopriu Hart 6pak (We ended our marriage). Sometimes the spouses
aren't the ones to finalize the divorce. Har 6pak pacTopriu penieHreM cyaa (Our marriage
was dissolved by court decision). If a friend tells you that, pull out the Kleenex and settle in for
along, teary story.

This is also called nmperpamerue 6paka (termination of a marriage). Kakvie 0oCHOBBI
CYILIeCTBYIOT /ISl IIpeKpaieHus 6paka? (On what bases can a marriage be terminated?)

If the marriage is over de facto but not yet de jure, you can say: Harr 6pak 3aBepiiés (Or
marriage is over). Or: B TOT MOMEHT $I ITOHSIIa, YTO HAIll OpaK 3aKoH4YeH (At that moment, I
realized that our marriage was over).

Of course, sometimes a marriage ends when one spouse flies the coop. BoBa ckazan mHe
npoiaii (Vova said goodbye). BoBa nmpocTuicst co MmHoM HacoBceM (Vova said goodbye
forever). BoBa ymién ot meHs (Vova left me). BoBa menst 6pocu (Vova dumped me). BoBa
MeHs1 noKuHY (Vova ditched me).

I guess there really are 50 ways to leave your lover.
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